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Abstract:

Since the 1990s, audiovisual translation (AVT) has emerged as a recognized field within
Translation Studies, driven by media growth and new communication channels. However, its
theoretical status remains insufficiently defined, and the conceptual tools used to describe it are still
under-explored. This article examines core AVT concepts and investigates how they contribute to
revising traditional, text-based models of translation. Based on conceptual analysis and a focused
literature review, the study shows that multimodality and media-specific constraints challenge
established models and support a redefinition of translation as an inherently multimodal,

media-bound practice, thereby consolidating AVT'’s theoretical legitimacy.
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